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IMPORTANTE

Toda  la  información,  especificaciones  e  ilustraciones  de  este  manual  se  basan  en  la  información  más  reciente  

disponible  en  el  momento  de  la  impresión.

Ninguna  parte  de  este  manual  puede  ser  reproducida,  almacenada  en  un  sistema  de  recuperación  o  transmitida  

en  ninguna  forma  ni  por  ningún  medio  electrónico,  mecánico,  fotocopia,  grabación  o  de  otro  modo.

Autel®  y  MaxiSys®  son  marcas  comerciales  de  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  registradas  en  China,  

Estados  Unidos  y  otros  países.  Todas  las  demás  marcas  son  marcas  comerciales  o  marcas  registradas  de  sus  

respectivos  propietarios.

sin  el  permiso  previo  por  escrito  de  Autel.

Autel  se  reserva  el  derecho  de  realizar  cambios  en  cualquier  momento  sin  previo  aviso.  Si  bien  la  información  en

Este  manual  ha  sido  revisado  cuidadosamente  para  garantizar  su  precisión;  no  se  ofrece  garantía  sobre  la  

integridad  y  exactitud  del  contenido,  incluidas,  entre  otras,  las  especificaciones,  funciones  e  ilustraciones.

Autel  no  será  responsable  de  ningún  daño  directo,  especial,  incidental  o  indirecto,  ni  de  ningún  daño  económico  

consecuente  (incluida  la  pérdida  de  ganancias)  como  resultado  del  uso  de  este  equipo.

Antes  de  operar  o  realizar  mantenimiento  a  este  equipo,  lea  atentamente  este  manual,  prestando  especial  

atención  a  las  advertencias  y  precauciones  de  seguridad.

www.autel.com

Para  obtener  asistencia  técnica  en  todos  los  demás  mercados,  consulte  Soporte  técnico  en  este  manual.

+86  (0755)  8614­7779  (China)

1­855­288­3587  (Norteamérica)

i

Machine Translated by Google

mailto:support@autel.com
http://pro.autel.com/
http://www.autel.com/


Instrucciones  de  seguridad

Información  de  seguridad

Mensajes  de  seguridad

ADVERTENCIA

Se  proporcionan  mensajes  de  seguridad  para  ayudar  a  prevenir  lesiones  personales  y  daños  al  equipo.

Existen  numerosos  procedimientos,  técnicas,  herramientas  y  piezas  necesarias  para  el  mantenimiento  de  vehículos,  

así  como  las  habilidades  de  la  persona  que  realiza  el  trabajo.  Debido  a  la  gran  cantidad  de  aplicaciones  de  prueba  y  

a  la  variedad  de  productos  que  pueden  probarse  con  este  equipo,  no  podemos  anticipar  ni  proporcionar  consejos  ni  

mensajes  de  seguridad  que  cubran  todas  las  circunstancias.  Es  responsabilidad  del  técnico  automotriz  conocer  bien  

el  sistema  que  se  está  probando.  Es  fundamental  utilizar  métodos  de  servicio  y  procedimientos  de  prueba  adecuados.  

Es  fundamental  realizar  las  pruebas  de  forma  apropiada  y  aceptable,  sin  poner  en  peligro  su  seguridad,  la  de  las  

demás  personas  en  el  área  de  trabajo,  el  dispositivo  utilizado  ni  el  vehículo  que  se  está  probando.

Para  su  propia  seguridad  y  la  seguridad  de  los  demás,  y  para  evitar  daños  al  equipo  y  a  los  vehículos  en  los  que  se  

utiliza,  es  importante  que  todas  las  personas  que  operen  o  entren  en  contacto  con  el  equipo  lean  y  comprendan  las  

instrucciones  de  seguridad  presentadas  en  este  manual.

Antes  de  utilizar  el  equipo,  consulte  y  siga  siempre  los  mensajes  de  seguridad  y  los  procedimientos  de  prueba  

aplicables  proporcionados  por  el  fabricante  del  vehículo  o  equipo  que  se  está  probando.  Utilice  el  equipo  únicamente  

como  se  describe  en  este  manual.  Asegúrese  de  leer,  comprender  y  seguir  todos  los  mensajes  e  instrucciones  de  

seguridad  de  este  manual.

Todos  los  mensajes  de  seguridad  se  introducen  mediante  una  palabra  clave  que  indica  el  nivel  de  peligro.

Indica  una  situación  de  peligro  inminente  que,  si  no  se  evita,  podría  provocar  la  muerte  o  lesiones  graves  al  operador  

o  a  las  personas  presentes.

PELIGRO

Autel  no  puede  conocer,  evaluar  ni  asesorarle  sobre  todos  los  posibles  riesgos.  Debe  asegurarse  de  que  ninguna  

condición  o  procedimiento  de  servicio  que  encuentre  ponga  en  peligro  su  seguridad  personal.

ii

Los  mensajes  de  seguridad  aquí  contenidos  cubren  situaciones  que  Autel  conoce  en  el  momento  de  la  publicación.

Indica  una  situación  potencialmente  peligrosa  que,  si  no  se  evita,  podría  provocar  la  muerte  o  lesiones  graves  al  

operador  o  a  las  personas  presentes.
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�  Mantenga  la  ropa,  el  cabello,  las  manos,  las  herramientas,  el  equipo  de  prueba,  etc.  lejos  de  cualquier  objeto  en  movimiento  o  caliente.

Escuchar  música  a  un  volumen  alto  durante  largos  períodos  de  tiempo  puede  provocar  pérdida  de  audición.

Mantenga  el  equipo  de  prueba  seco,  limpio  y  libre  de  aceite,  agua  o  grasa.  Utilice  un  detergente  suave  en  un  paño  limpio  

para  limpiar  el  exterior  del  equipo  según  sea  necesario.

No  conduzca  el  vehículo  y  opere  el  equipo  de  prueba  al  mismo  tiempo.  Cualquier  distracción  podría  causar  un  accidente.

No  se  recomienda  utilizar  auriculares  a  un  volumen  alto.

Advertencias  de  seguridad

�  Realice  siempre  pruebas  automotrices  en  un  entorno  seguro.

�  Use  protección  ocular  de  seguridad  que  cumpla  con  los  estándares  ANSI.

No  coloque  el  equipo  de  prueba  sobre  el  distribuidor  del  vehículo.  Las  interferencias  electromagnéticas  fuertes  pueden  

dañarlo.

�  Opere  el  vehículo  en  un  área  de  trabajo  bien  ventilada,  ya  que  los  gases  de  escape  son  venenosos.

transmisión)  y  asegúrese  de  que  el  freno  de  estacionamiento  esté  puesto.

�  Tenga  especial  cuidado  al  trabajar  cerca  de  la  bobina  de  encendido,  la  tapa  del  distribuidor,  los  cables  de  encendido  

y  las  bujías.  Estos  componentes  generan  voltajes  peligrosos  cuando  el  motor  está  en  marcha.

�  Coloque  bloques  delante  de  las  ruedas  motrices  y  nunca  deje  el  vehículo  desatendido  mientras

pruebas.

�  No  conecte  ni  desconecte  ningún  equipo  de  prueba  mientras  el  encendido  esté  activado  o  el  motor  esté  en  marcha.

�  Consulte  el  manual  de  servicio  del  vehículo  que  se  va  a  reparar  y  siga  todos  los  procedimientos  y  precauciones  de  

diagnóstico.  De  lo  contrario,  podrían  producirse  lesiones  personales  o  daños  al  equipo  de  prueba.

seguro.

iii

Cuando  un  motor  esté  en  funcionamiento,  mantenga  el  área  de  servicio  BIEN  VENTILADA  o  conecte  un  sistema  de  

extracción  de  gases  de  escape  al  sistema  de  escape  del  motor.  Los  motores  producen  monóxido  de  carbono,  un  gas  

inodoro  y  tóxico  que  ralentiza  el  tiempo  de  reacción  y  puede  causar  lesiones  personales  graves  o  la  muerte.

PELIGRO

�  Mantenga  cerca  un  extintor  de  incendios  adecuado  para  incendios  de  gasolina,  químicos  y  eléctricos.

partes  del  motor

�  Coloque  la  transmisión  en  ESTACIONAMIENTO  (para  transmisión  automática)  o  NEUTRO  (para  transmisión  manual).

�  Para  evitar  dañar  el  equipo  de  prueba  o  generar  datos  falsos,  asegúrese  de  que  la  batería  del  vehículo  esté  

completamente  cargada  y  que  la  conexión  al  DLC  del  vehículo  esté  limpia  y
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RADIACIÓN  LÁSER

�  No  mire  directamente  a  la  fuente  láser.  �  El  

operador  debe  cumplir  con  el  uso  previsto.

Esto  supone  un  riesgo  particular.  Se  recomienda  el  uso  de  gafas  de  seguridad  láser  con  nivel  de  protección  
R1  a  cualquier  persona  bajo  la  influencia  de  algún  medicamento.

La  clase  del  dispositivo  láser  indica  el  nivel  de  peligro  potencial  asociado  a  su  radiación  láser  accesible.  En  
el  caso  de  equipos  láser  de  clase  2,  la  radiación  láser  accesible  se  encuentra  en  el  rango  espectral  visible  
(400  nm  a  700  nm).

Nunca  apunte  el  rayo  láser  hacia  las  personas,  especialmente  hacia  la  cara  o  los  ojos.

El  término  equipo  láser  se  refiere  a  dispositivos,  sistemas  o  configuraciones  de  prueba  que  generan,  
transmiten  o  emplean  radiación  láser.

ADVERTENCIA

Tomar  medicamentos  o  consumir  alcohol  ralentizará  la  acción  refleja  de  los  párpados.

Los  párpados  proporcionan  suficiente  protección  contra  el  contacto  ocular  breve  e  involuntario  con  dicha  radiación  

láser.  Por  lo  tanto,  los  dispositivos  láser  de  clase  2  pueden  utilizarse  sin  medidas  de  precaución  adicionales  si  el  

usuario  no  tiene  que  mirar  directamente  al  láser  intencionadamente  durante  periodos  prolongados  (>0,25  s)  ni  

mirar  repetidamente  al  láser  ni  a  la  radiación  láser  reflejada  directamente.

iv

Medidas  de  seguridad:

�  El  operador  deberá  colocar  el  cartel  de  advertencia  “Advertencia  de  rayo  láser”  a  la  altura  de  los  ojos  y  
de  forma  visible  en  la  estación  de  medición.

Las  personas  que  no  estén  capacitadas  para  trabajar  con  equipos  láser  y  sobre  los  peligros  de  la  radiación  
láser,  no  podrán  ingresar  a  lugares  de  trabajo  donde  se  trabaje  con  rayos  láser  ni  con  dispositivos  emisores  
de  láser.
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RADIACIÓN  INFRARROJA

USAR  ZAPATOS  DE  SEGURIDAD

de  forma  visible  en  la  estación  de  medición.

Medidas  de  seguridad:

Dispositivo  infrarrojo  en  el  interior.  Evitar  la  exposición  directa  a  los  ojos.

Superficie  caliente.  Evitar  el  contacto  directo.

�  No  mire  directamente  a  la  fuente  de  infrarrojos.  �  El  

operador  debe  cumplir  con  el  uso  previsto  del  producto.

Es  obligatorio  utilizar  calzado  de  seguridad.

�  El  operador  debe  colocar  la  advertencia  “Advertencia  de  radiación  infrarroja”  a  la  altura  de  los  ojos  y

Medidas  de  seguridad:

�  Los  operadores  siempre  deben  usar  el  calzado  de  protección  recomendado.

en

�  El  operador  deberá  colocar  la  señal  obligatoria  “Use  zapatos  de  seguridad”  a  la  altura  de  los  ojos  y  de  forma  claramente  

visible  en  la  estación  de  medición.

Al  realizar  trabajos  con  riesgo  de  lesiones  en  los  pies,  se  debe  advertir  sobre  la  necesidad  de  usar  calzado  de  protección.  Las  

lesiones  en  los  pies  pueden  deberse,  por  ejemplo,  a  caídas  de  herramientas  o  elementos  de  trabajo,  atrapamiento  del  pie,  

presencia  de  clavos  o  virutas  metálicas  en  las  suelas,  etc.
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1.1  Convenciones

El  texto  en  negrita  se  utiliza  para  resaltar  elementos  seleccionables,  como  botones  y  opciones  de  menú.

Algunas  ilustraciones  de  este  manual  pueden  contener  módulos  y  equipos  opcionales  no  incluidos  en  su  sistema.  

Consulte  con  su  representante  de  ventas  la  disponibilidad  de  otros  módulos,  herramientas  o  accesorios  opcionales.

Este  manual  contiene  instrucciones  de  uso  del  dispositivo.

Se  utilizan  las  siguientes  convenciones:

Ejemplo:

�  Pulse  Aceptar.

UNA  NOTA  proporciona  información  útil,  como  explicaciones  adicionales,  sugerencias  y  comentarios.

IMPORTANTE  indica  una  situación  que,  si  no  se  evita,  puede  provocar  daños  a  la  tableta  o  al  vehículo.

Ejemplo:

IMPORTANTE

Mantenga  el  cable  alejado  del  calor,  aceite,  bordes  afilados  y  piezas  móviles.  Reemplace  los  cables  dañados  

inmediatamente.

1

Las  baterías  nuevas  alcanzan  su  capacidad  máxima  después  de  aproximadamente  3  a  5  ciclos  de  carga  y  

descarga.

Ejemplo:

1 Uso  de  este  manual

1.1.1  Texto  en  negrita

1.1.2  Notas  y  mensajes  importantes

NOTA

1.1.2.1  Notas

1.1.2.2  Important
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�  Para  instalar  el  depresor  del  pedal  de  freno

Dado  que  los  procedimientos  de  calibración  para  usar  abrazaderas  de  llanta  y  abrazaderas  de  neumáticos  son  

básicamente  los  mismos,  los  procedimientos  para  usar  abrazaderas  de  neumáticos  para  calibración  no  se  ilustran  en  este  manual.

Las  ilustraciones  se  basan  en  la  configuración  predeterminada  de  Alineación  de  Ruedas,  que  puede  modificar  según  sus  

necesidades  y  circunstancias.  Consulte  la  sección  "Alineación  de  Ruedas"  para  obtener  más  información.

Los  hipervínculos  están  disponibles  en  los  documentos  electrónicos.  El  texto  en  cursiva  azul  indica  un  hipervínculo  

seleccionable;  el  texto  subrayado  azul  indica  un  enlace  a  un  sitio  web  o  a  una  dirección  de  correo  electrónico.

Dado  que  las  ilustraciones  de  este  manual  son  ejemplos,  la  pantalla  de  prueba  real  puede  variar  según  el  vehículo.  

Observe  los  títulos  del  menú  y  las  instrucciones  en  pantalla  para  seleccionar  la  opción  correcta.

Un  icono  de  flecha  indica  un  procedimiento.

Ejemplo:

Las  ilustraciones  que  incluyen  abrazaderas  en  este  manual  se  basan  en  el  uso  de  abrazaderas  de  llanta.

2.  Presione  con  fuerza  y  ajuste  el  sistema  de  ajuste  de  liberación  rápida  para  que

2

Ganchos  pegados  en  el  asiento  para  bloquear  el  pedal  del  freno.

1.  Encaje  el  pedal  del  freno  en  el  soporte  de  contacto  del  pedal  del  freno.

1.1.5  Procedimientos

1.1.3  Hipervínculos

1.1.4  Ilustraciones
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2.2.1  Marco  de  alineación  de  ruedas

5.  Cuando  el  marco  de  alineación  de  ruedas  se  mueva  a  la  posición  deseada,  gire  las  patas  ajustables  en  el  
sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  evitar  que  el  marco  de  alineación  de  ruedas  se  mueva.

y  el  informe  final,  con  el  apoyo  de  la  base  de  datos  de  vehículos  de  Autel  y  las  especificaciones  del  fabricante  
de  equipo  original  (OE).

debidamente  conectado  a  tierra.

6.  Evite  utilizar  el  marco  de  alineación  de  ruedas  en  entornos  con  fuertes  vibraciones  o

El  marco  de  alineación  de  ruedas  IWA500  se  suministra  desmontado,  con  cuatro  componentes  principales  
para  su  envío:  base,  soporte,  travesaño  y  soporte  para  tableta.  El  paquete  también  incluye  accesorios  
estándar.  Para  un  montaje  correcto,  consulte  las  instrucciones  de  la  guía  de  referencia  rápida.

y  otras  herramientas.  El  uso  inadecuado  puede  causar  lesiones  personales  y  acortar  la  vida  útil  del  marco.

4.  No  utilice  ni  almacene  el  equipo  en  lugares  con  mucho  humo,  polvo  y  niebla.

1.  Verifique  la  fuente  de  alimentación  y  asegúrese  de  que  el  voltaje  de  la  fuente  de  alimentación  sea  estable  y

Autel  IWA500  es  un  sistema  inteligente  de  alineación  de  ruedas  controlado  por  tableta.  Optimiza  todo  el  flujo  
de  trabajo,  incluyendo  la  identificación  automática  del  vehículo,  la  configuración  y  los  ajustes  guiados.

2.  Coloque  con  cuidado  el  cable  de  manera  que  no  se  enganche  ni  se  enrede.

3.  Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  no  lo  utilice  sobre  suelo  lluvioso  o  mojado.

viento  fuerte,  ya  que  la  inestabilidad  del  marco  dará  lugar  a  resultados  de  medición  inexactos.

7.  Lea  y  siga  todas  las  precauciones  y  etiquetas  de  advertencia  adheridas  al  marco  de  alineación  de  ruedas.

8.  Siga  las  instrucciones  de  este  manual  para  utilizar  el  marco  de  alineación  de  ruedas  y
otras  herramientas.

3

2  Introducción  general

2.1  Instrucciones  y  precauciones  de  seguridad

2.2  Descripción  del  producto
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NOTA

Rango  de  altura  del  marco

�  Se  requiere  un  área  de  10  m/32,8  pies  de  largo  y  5  m/16,4  pies  de  ancho  para  completar  todo  el  proyecto.

necesario  para  colocar  el  marco  de  alineación  de  ruedas.

Figura  2­1  Marco  de  alineación  de  ruedas  AUTEL­CSCW500

5  A  máx.

1456–2406  mm  (57,32–94,72  pulgadas)

Tabla  2­1  Especificaciones  del  bastidor  de  alineación  de  ruedas

Dimensiones  del  marco

4

Potencia  nominal

100–264  V,  50/60  Hz

AUTEL­CSCW500

�  Una  superficie  limpia  y  nivelada  que  mide  4  m/13,2  pies  de  largo  y  5,33  m/17,5  pies  de  ancho  es

Función  de  alineación  de  ruedas.

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  

pulgadas)

Descripción

Modelo

Rango  de  altura  de  la  barra  transversal

260  vatios

Fuente  de  alimentación

300–2200  mm  (11,81–86,61  pulgadas)

Actual

Artículo

(Profundidad  x  Ancho  x  Alto)
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Temperatura  de  funcionamiento

Interfaz  USB

2671,60  mm  (105,18  pulgadas)

Interfaz  HDMI

Descripción

5

Para  conectar  el  cable  HDMI.

5

Temperatura  de  almacenamiento

3072*2048

MaxiAlign  IWA500

Símbolo ExplicaciónNombre

Longitud  de  la  barra  transversal

ABAJO

Artículo

Para  conectar  el  cable  USB.

PARADA  DE  EMERGENCIA  Presiónelo  en  caso  de  emergencia.

Números  de  cámara

Píxel  de  cámara  única

Tabla  2­2  Explicación  de  los  símbolos  en  el  marco  de  alineación  de  ruedas

Tableta  compatible

ARRIBA

­10–50  �  (14  °F–122  °F)

­20–60  �  (­4  °F–140  °F)

Presiónelo  para  levantar  la  barra  transversal.

Presiónelo  para  bajar  la  barra  transversal.
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exposición.

Proteger  de  la  luz  solar .  Marca  de  advertencia.

Marca  de  advertencia.

Símbolo Nombre

6

Marca  de  advertencia.

En  el  interior.  Evitar  el  contacto  con  los  ojos.

Superficie  caliente.  Evitar
Marca  de  advertencia.

Proteger  de  la  grasa

Proteger  del  agua

Frágil

Marca  de  advertencia.

PRECAUCIÓN

Explicación

Dispositivo  infrarrojo

contacto.

Marca  de  advertencia.

Marca  de  advertencia.
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2.2.1.1  Componentes  del  marco

Admite  instalación  de  barra  transversal.Pararse

Descripción

7

Sirve  como  establo  y

Brazo,  conector  del  brazo  y  brazo  
derecho.  El  kit  de  cámara  está  conectado.

al  travesaño.

Tabla  2­3  Componentes  del  bastidor  de  alineación  de  ruedas

Ilustración  del  nombre  del  componente

Base
base  de  apoyo  que  permite  mover  

fácilmente  el  marco  de  alineación  de  

ruedas  según  sea  necesario.

Consta  de  tres  secciones:  izquierda

Admite  sostener  una  tableta  durante  las  

operaciones  de  alineación  de  ruedas.

Travesaño

Soporte  para  tableta
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2.2.1.4  Kit  de  cámara

2.2.1.2  Pies  ajustables

2.2.1.3  Botones  de  control

2.  Botón  ARRIBA

Hay  tres  botones  de  control  disponibles:  PARADA  DE  EMERGENCIA,  SUBIR  y  BAJAR.  El  botón  de  PARADA  

DE  EMERGENCIA  impide  que  la  barra  transversal  se  eleve  o  baje  en  caso  de  emergencia;  el  botón  SUBIR  
la  sube;  el  botón  BAJAR  la  baja.

Hay  cuatro  patas  ajustables  debajo  del  marco  de  alineación  de  ruedas.  Para  mantener  el  marco  estable  y  
evitar  que  se  mueva,  gire  las  patas  ajustables  en  sentido  horario.

Figura  2­2  Patas  ajustables

1.  Botón  de  PARADA  DE  EMERGENCIA

3.  Botón  ABAJO

Figura  2­3  Botones  de  control

8

Una  cámara  derecha  y  otra  izquierda  están  instaladas  en  la  barra  transversal.  El  kit  de  cámara  es  un  
componente  esencial  para  la  alineación  de  ruedas.
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NOTA

La  unidad  de  cámara  izquierda,  que  consta  de  dos  cámaras,  se  utiliza  para  identificar  el  objetivo  designado.

Figura  2­4  Unidad  de  cámara  derecha  AUTEL­CSC0500/18

La  unidad  de  cámara  derecha,  que  consta  de  tres  cámaras,  se  utiliza  para  identificar  el  objetivo  designado.

Al  mirar  hacia  el  frente  del  marco  de  alineación  de  ruedas,  la  unidad  de  cámara  izquierda  está  en  el  lado  izquierdo  y  la  unidad  

de  cámara  derecha  está  en  el  lado  derecho.

�  Unidad  de  cámara  derecha

1.  Puerto  USB

2.  Puerto  de  alimentación

�  Unidad  de  cámara  izquierda

1.  Puerto  USB

Figura  2­5  Unidad  de  cámara  izquierda  AUTEL­CSC0500/18

2.  Puerto  de  alimentación

9
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3.1  Accesorios  estándar

3  Introducción  a  los  accesorios

Objetivo

Modelo

Tabla  3­1  Accesorios  estándar  en  la  versión  de  abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  llanta)

Cable  de  alimentación  de  CA

AUTEL­CSC0500/19/LR

N /  A

N /  A

AUTEL­CSC0500/16/LR
4  piezas

Tornillo  (M5  x  20)

Soporte  para  volante

AUTEL­CSC0500/19/RR

Cantidad

Llave  hexagonal  en  L  (2,5  mm)

Herramienta  de  soporte

Nombre

Cable  de  alimentación  de  12/24  V

Abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  llanta)

3  piezas;  de  repuesto

10

5  piezas

2  piezas

AUTEL­CSC0500/16/RR

AUTEL­CSC0500/27

1  pieza

N /  A

1  pieza

Depresor  del  pedal  de  freno

1  pieza

AUTEL­CSC0500/19/RF
4  piezas

AUTEL­CSC0500/16/LF

AUTEL­CSC0500/16/RF

1  piezaAUTEL­CSC0500/26

N /  A

N /  A

AUTEL­CSC0500/19/LF

Calzo  de  rueda

Tornillo  (M4  x10)

N /  A

1  pieza
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N /  A

Nombre

AUTEL­CSC0500/27

N /  A

AUTEL­CSC0500/16/RF

1  pieza

AUTEL­CSC0500/17/LR

1  pieza

N /  A

AUTEL­CSC0500/17/RF

5  piezas

1  pieza

AUTEL­CSC0500/16/LR

AUTEL­CSC0500/26

1  pieza

1  piezaLlave  hexagonal  en  L  (4  mm)

1  pieza

4  piezas

Soporte  para  volante

N /  A

Herramienta  de  soporte

Modelo

N /  A

AUTEL­CSC0500/16/LF

11

Tornillo  (M5  x  20)

Nombre

AUTEL­CSC0500/17/LF

2  piezas

AUTEL­CSC0500/16/RR

AUTEL­CSC0500/17/RR

Depresor  del  pedal  de  freno

Objetivo

Cantidad

Calzo  de  rueda

Cobertura  del  equipo

Modelo

Cable  de  alimentación  de  12/24  V

Tabla  3­2  Accesorios  estándar  en  la  versión  de  abrazadera  para  ruedas  (abrazadera  para  neumáticos)

Abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  neumático)

Cantidad

4  piezas

Cable  de  alimentación  de  CA

N /  A
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1  piezaLlave  hexagonal  en  L  (4  mm)

Figura  3­1  Abrazadera  de  rueda  (Abrazadera  de  llanta)  AUTEL­CSC0500/19

3.  Perilla  de  bloqueo:  para  apretar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  en  la  rueda.

3  piezas;  de  repuestoTornillo  (M4  x10)

Llave  hexagonal  en  L  (2,5  mm)

2.  Tornillo  de  apriete:  para  apretar  el  eje  de  fijación  insertado  del  objetivo.

diámetro.

1  pieza

N /  A

Nombre Cantidad

4.  Ranuras  para  trinquetes:  para  insertar  los  trinquetes  en  las  posiciones  adecuadas  según  la  rueda.

12

1  pieza

Modelo

N /  A

Cobertura  del  equipo N /  A

N /  A

La  abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  llanta)  AUTEL­CSC0500/19  se  instala  en  la  rueda  del  vehículo  para  asegurar  

el  objetivo  designado  AUTEL­CSC0500/16  para  su  detección  por  el  kit  de  cámara.

1.  Ranura  para  eje  de  fijación:  para  insertar  el  eje  de  fijación  del  objetivo.

5.  Trinquetes:  para  fijar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  a  la  rueda.

3.1.1  Abrazadera  de  rueda  (Abrazadera  de  llanta)
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5.  Asa  de  elevación

�  Segunda  marcha:  24­32  pulgadas

�  Primera  marcha:  19­27  pulgadas

1.  Botón  de  control

1.  Sujete  la  manija  de  elevación  (5)  y  presione  el  botón  de  control  (1)  en  la  ranura  del  trinquete  (3).

8.  Perilla  de  bloqueo
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6.  Manija  de  bloqueo

3.  Ranura  de  trinquete

Figura  3­2  Abrazadera  de  rueda  (Abrazadera  de  neumático)  AUTEL­CSC0500/17

El  kit  incluye  cuatro  abrazaderas  para  neumáticos,  una  para  cada  neumático  del  vehículo.  Cada  abrazadera  cuenta  

con  tres  engranajes  para  adaptarse  a  neumáticos  de  diferentes  diámetros.  El  rango  de  diámetros  de  neumáticos  

aplicable  para  cada  engranaje  es  el  siguiente:

2.  Inserte  el  trinquete  correspondiente  en  la  ranura  del  trinquete.

2.  El  grupo

�  Tercera  marcha:  30­37  pulgadas

4.  Tirador

7.  Fijación  de  la  ranura  del  eje

NOTA:  

Asegúrese  de  instalar  primero  el  trinquete  con  la  manija  de  tracción  e  instálelo  en  la  ranura  del  trinquete  más  cercana  

a  la  manija  de  elevación,  y  luego  instale  los  otros  dos  trinquetes  de  la  misma  manera.

�  Para  montar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  para  neumáticos)

3.1.2  Abrazadera  de  rueda  (Abrazadera  de  neumático)
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4.  La  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  para  neumáticos)  con  el  objetivo  está  bien  instalada.

El  trinquete  está  bien  instalado.

5.  Presione  el  botón  de  control  y  tire  de  las  trinquetes  hacia  arriba  o  hacia  abajo  para  ajustar  el  engranaje.
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diámetro.

3.  Inserte  el  pasador  de  posicionamiento  del  objetivo  en  el  orificio  de  montaje  correspondiente  para  que  el  objetivo  

pueda  insertarse  en  la  ranura  del  eje  de  fijación  (7).

2.  Sujete  la  manija  de  elevación  (5)  y  suelte  la  perilla  de  bloqueo  (8).

4.  Apriete  la  perilla  de  bloqueo  después  de  que  el  objetivo  esté  bien  insertado.

1.  Una  vez  ensamblada  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  del  neumático),  saque  el  objetivo  que  coincida  con  la  

abrazadera  del  neumático.

1.  Antes  de  instalar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  para  neumáticos)  en  un  neumático,  asegúrese  de  que  el  objetivo  

esté  bien  instalado  y  que  el  engranaje  esté  ajustado  de  acuerdo  con  el  diámetro  del  neumático.

NOTA:  

Después  de  ajustar  la  marcha,  si  no  se  muestra  ningún  número,  está  en  primera  y  solo  puede  tirar  de  los  trinquetes  hacia  

afuera;  si  se  muestra  el  número  2,  está  en  segunda;  si  se  muestra  el  número  3,  está  en  tercera.  Asegúrese  de  que  los  tres  

trinquetes  estén  en  la  misma  marcha.  Monte  las  otras  tres  abrazaderas  para  neumáticos  como  se  describe  arriba.

Luego  suelte  el  botón  de  control.

4.  Después  de  que  los  tres  trinquetes  estén  bien  instalados,  ajuste  el  engranaje  según  el  neumático.

3.  Cuando  el  trinquete  esté  completamente  insertado  en  la  ranura,  suelte  el  botón  de  control.

2.  Sujete  la  manija  de  elevación  (5)  y  levante  la  manija  de  tiro  (4)  para  instalar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  
para  neumático)  en  el  neumático  correspondiente.

6.  Cuando  escuche  un  "clic",  indicará  que  el  engranaje  se  ha  ajustado  correctamente.

�  Para  instalar  el  objetivo

3.  Después  de  que  todos  los  trinquetes  estén  firmemente  sujetos  al  neumático,  suelte  la  manija  de  tracción  y

�  Para  instalar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  para  neumáticos)  en  un  neumático

NOTA:  

La  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  para  neumáticos)  y  el  objetivo  deben  coincidir.  Por  ejemplo,  el  objetivo  trasero  izquierdo  

debe  instalarse  en  la  abrazadera  de  la  rueda  trasera  izquierda  (abrazadera  para  neumáticos).

Bloquee  la  manija  de  bloqueo  (6).
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3.1.3  Objetivo

2.  Inserte  los  trinquetes  en  las  ranuras  adecuadas  según  el  tamaño  de  la  rueda  (se  adapta  a  ruedas  de  entre  14"  y  

23"  de  diámetro).

�  Para  instalar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  y  el  objetivo  en  la  rueda

Hay  cuatro  objetivos.  Los  objetivos  delanteros  se  insertan  en  las  abrazaderas  de  las  ruedas  delanteras  izquierda  y  derecha,  

y  los  objetivos  traseros  se  insertan  en  las  abrazaderas  de  las  ruedas  traseras  izquierda  y  derecha.  Los  cuatro  objetivos  se  

utilizan  para  leer  con  precisión  los  parámetros  de  alineación  de  las  ruedas.

Figura  3­3  Objetivo  AUTEL­CSC0500/16

4.  Ajuste  según  las  necesidades  y  luego  apriete  la  perilla  de  bloqueo  para  que  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  

de  llanta)  esté  instalada  en  la  rueda  de  forma  segura.

3.  Afloje  la  perilla  de  bloqueo  (3)  para  instalar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  en  la  rueda.

1.  Retire  las  cubiertas  de  los  trinquetes  de  la  abrazadera  de  la  llanta.

NOTA:  

La  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  y  el  objetivo  deben  coincidir.  Por  ejemplo,  el  objetivo  trasero  izquierdo  

debe  instalarse  en  la  abrazadera  de  la  rueda  trasera  izquierda  (abrazadera  de  llanta).
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5.  Afloje  el  tornillo  de  apriete  (2)  e  inserte  el  eje  de  fijación  del  objetivo  en  la  ranura  (1),  con  el  pasador  de  

posicionamiento  del  objetivo  insertado  en  el  orificio  de  montaje  correspondiente.  Apriete  el  tornillo  de  apriete  

una  vez  que  el  objetivo  esté  bien  instalado.
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3.1.4  Depresor  del  pedal  de  freno

3.1.5  Herramienta  de  soporte  del  volante

2.  Presione  con  fuerza  y  ajuste  el  sistema  de  ajuste  de  liberación  rápida  para  que

2.  Sistema  de  ajuste  de  liberación  rápida

Figura  3­4  Depresor  del  pedal  de  freno  AUTEL­CSC0500/26

El  depresor  del  pedal  de  freno  ayuda  a  presionar  el  pedal  de  freno.

1.  Gancho

3.  Soporte  de  contacto  del  pedal  de  freno

�  Para  instalar  el  depresor  del  pedal  de  freno

1.  Encaje  el  pedal  del  freno  en  el  soporte  de  contacto  del  pedal  del  freno.

Ganchos  pegados  en  el  asiento  para  bloquear  el  pedal  del  freno.
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Figura  3­5  Herramienta  de  soporte  del  volante  AUTEL­CSC0500/27

La  herramienta  de  soporte  del  volante  se  utiliza  para  fijar  la  posición  del  volante  y  alinear  el  vehículo.
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volante  para  limitar  la  rotación  del  volante.

3.  Sistema  de  ajuste  de  liberación  rápida

2.  Perilla  de  bloqueo

1.  Coloque  la  herramienta  de  soporte  del  volante  en  el  asiento.

3.  Ajuste  el  sistema  de  ajuste  de  liberación  rápida  de  modo  que  los  ganchos  entren  en  contacto  con  el

3.  Guardar  después  de  usar.

Figura  3­6  Calzo  de  rueda

�  Para  colocar  el  calzo  de  rueda

rodando  lejos.
2.  Coloque  la  cuña  de  la  rueda  en  la  rueda  como  se  muestra  para  evitar  que  la  rueda  se  mueva.

�  Para  instalar  la  herramienta  de  soporte  del  soporte  del  volante

1.  Gancho

2.  Afloje  la  perilla  de  bloqueo.
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4.  Apriete  la  perilla  de  bloqueo  para  fijarla.

La  cuña  se  coloca  detrás  de  la  rueda  para  evitar  que  el  vehículo  se  desplace.

1.  Estacione  el  vehículo  en  un  lugar  plano.

Figura  3­7  Coloque  la  cuña  de  la  rueda

3.1.6  Calzo  de  rueda
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Barra  de  calibración

Modelo

Figura  3­8  Cable  de  alimentación  externo  de  12  V/24  V

El  cable  de  alimentación  externo  de  12  V/24  V  está  conectado  al  mango.  Conecte  un  extremo  del  cable  al  puerto  de  

salida  de  CC  del  marco  de  alineación  de  ruedas  y  el  otro  extremo  al  puerto  de  entrada  de  12  V  de  la  tableta  Autel  o  

del  calibrador  Autel  NV  para  cargar  los  dispositivos  a  través  del  marco.

Tabla  3­3  Accesorios  necesarios

AUTEL­CSC0500/10

Nombre

AUTEL­CSC0500/12

N /  A

Figura  3­9  Barra  de  calibración
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Tableta  MaxiAlign  IWA500

La  barra  de  calibración,  con  alta  precisión  de  medición,  es  una  herramienta  profesional  para  la  alineación  de  ruedas.  

Para  calibrar  el  alineador,  comprobar  la  precisión  o  calibrar  el  objetivo  de  la  abrazadera  de  la  rueda,  se  requiere  una  

barra  de  calibración.

3.2.1  Barra  de  calibración

3.1.7  Cable  de  alimentación  externo  de  12  V/24  V

3.2  Accesorios  necesarios  (no  incluidos)
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3.2.2  MaxiAlign  IWA500

2.  Cuando  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  del  neumático)  esté  bien  instalada  en  la  barra  de  calibración,  gire  

la  manija  de  bloqueo  para  bloquear  de  forma  segura  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  del  neumático)  en  
la  barra  de  calibración.

�  Para  instalar  una  abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  llanta)  en  la  barra  de  calibración

Abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  llanta)  en  la  barra  de  calibración.

3.  Afloje  la  perilla  de  bloqueo  de  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  para  instalarla  en  la

Conecte  la  tableta  al  marco  de  alineación  de  ruedas  a  través  del  Wi­Fi  IWA500  para  establecer  la  comunicación.

1.  Sujete  la  manija  de  elevación  y  levante  la  manija  de  tracción  de  la  abrazadera  del  neumático  para  instalar  los  trinquetes.

Figura  3­10  Tableta  MaxiAlign  IWA500

Sistema  Android  de  la  tableta.

�  Para  instalar  una  abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  neumático)  en  la  barra  de  calibración
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4.  Ajuste  según  sea  necesario  y  luego  apriete  la  perilla  de  bloqueo  para  instalar  de  forma  segura  el

2.  Inserte  los  trinquetes  en  las  ranuras  adecuadas  según  el  tamaño  de  la  barra  de  calibración.

1.  Retire  las  cubiertas  de  los  trinquetes  de  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  la  llanta).

barra  de  calibración.

en  las  ranuras  de  la  barra  de  calibración.

El  marco  de  alineación  de  ruedas  IWA500  debe  usarse  con  la  tableta  MaxiAlign  IWA500,  y  puede  realizar  la  función  de  alineación  

de  ruedas  solo  cuando  el  marco  de  alineación  de  ruedas  IWA500  esté  conectado  a  la  tableta  MaxiAlign  IWA500.

Antes  de  conectar  el  marco  de  alineación  de  ruedas,  verifique  la  configuración  de  país/región  en  el

�  Conexión  del  marco  de  alineación  de  ruedas

NOTA
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Figura  3­11  Conectar  IWA500  a  través  de  Wi­Fi  1

1.  Encienda  la  tableta.  Pulse  la  aplicación  Configuración  en  el  menú  Trabajo.

�  Para  conectar  la  tableta  al  marco  de  alineación  de  ruedas

2.  Toque  Configuración  de  alineación  de  ruedas  en  la  columna  izquierda.

4.  Toque  el  interruptor  de  Wi­Fi  para  activar  la  función  de  alineación  de  ruedas.  La  tableta  buscará  las  
unidades  disponibles.  El  nombre  de  Wi­Fi  del  cuadro  será  "ADAS",  con  un  número  de  serie  como  

sufijo.  Toque  la  unidad  correspondiente  para  conectarla.  Cuando  se  establezca  la  conexión,  el  estado  
de  la  conexión  será  "Conectado".

Figura  3­12  Conectar  IWA500  a  través  de  Wi­Fi  2

3.  Seleccione  Conexión  del  marco  de  alineación  de  ruedas  para  ingresar  a  la  pantalla.
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3.  Toque  Configuración  de  red  (asegúrese  de  que  el  Wi­Fi  IWA500  esté  conectado  o  no  se  
activará).

Una  vez  que  la  tableta  esté  conectada  al  Wi­Fi  IWA500,  conecte  la  tableta  a  una  red  Wi­Fi  accesible  
a  Internet  a  través  de  la  siguiente  configuración.

La  conexión  de  la  tableta  al  marco  de  alineación  de  ruedas  puede  tardar  hasta  30  segundos.  Espere  
un  momento.

NOTA

�  Configuración  de  red

�  Para  conectar  la  tableta  a  Internet  Wi­Fi  accesible

1.  Toque  la  aplicación  Configuración  en  el  Menú  de  trabajo.

2.  Toque  Configuración  de  alineación  de  ruedas  en  la  columna  izquierda.

Figura  3­13  Conectarse  a  una  red  Wi­Fi  1  accesible  a  Internet
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5.  Pulse  "  Conectar"  para  conectarse  a  la  red  Wi­Fi  seleccionada.  Una  vez  conectado,  aparecerá  
un  mensaje  de  confirmación.

4.  Toque  el  botón  desplegable  en  el  lado  derecho  del  cuadro  de  visualización  del  nombre  de  Wi­
Fi  para  seleccionar  la  red  Wi­Fi  y  luego  ingrese  la  contraseña  de  Wi­Fi.

Figura  3­14  Conectarse  a  una  red  Wi­Fi  2  accesible  a  Internet
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Figura  3­15  Conectarse  a  una  red  Wi­Fi  3  accesible  a  Internet
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�  Establecer  comunicación  con  el  vehículo
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1.  Conecte  el  dispositivo  VCI  al  DLC  del  vehículo  tanto  para  comunicación  como  para  alimentación.

Antes  de  realizar  la  función  de  alineación  de  ruedas,  es  necesario  establecer  una  comunicación  adecuada  entre  
el  vehículo  y  la  tableta  IWA500.

�  Establecer  una  comunicación  adecuada  entre  el  vehículo  y  la  tableta.

2.  Conecte  el  dispositivo  VCI  a  la  tableta  mediante  emparejamiento  Bluetooth  o  conexión  USB.

3.  Una  vez  completados  los  pasos  anteriores,  verifique  el  botón  de  navegación  VCI  en  la  barra  inferior  de  

la  pantalla.  Si  aparece  un  ícono  verde  de  Bluetooth  o  USB  en  la  esquina  inferior  derecha,  la  tableta  

está  lista  para  realizar  la  función  de  alineación  de  ruedas.

fuente.
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Ajustes  de  alineación  de  ruedas4

Figura  4­1  Pantalla  del  menú  de  trabajo  del  IWA500

Encienda  la  tableta  IWA500.  Pulse  la  aplicación  Configuración  en  el  Menú  de  Trabajo.  Luego  pulse

Antes  de  alinear  las  ruedas,  realice  con  antelación  los  ajustes  necesarios  para  garantizar  la  ejecución  sin  problemas  

de  la  función  de  alineación  de  las  ruedas.

Configuración  de  alineación  de  ruedas  en  la  columna  izquierda  para  acceder  a  la  función.
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Figura  4­2  Pantalla  de  configuración  de  alineación  de  ruedas
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4.1.1  Configuración  de  la  unidad

4.1  Configuraciones  comunes

Figura  4­4  Pantalla  de  configuración  de  la  unidad

En  Configuración  de  la  unidad,  puede  cambiar  el  formato  de  visualización  y  la  unidad  de  los  valores  estándar  y  los  valores  
medidos.

Las  configuraciones  comunes  incluyen  Configuración  de  unidad,  Configuración  de  visualización  de  resultados  gráficos,  Seleccionar  tipo  

de  abrazadera,  Conectar  herramienta  de  medición  de  banda  de  rodadura,  Seleccionar  dispositivo  de  medición  de  presión  de  neumáticos,  

Seleccionar  herramienta  de  medición  de  altura,  Herramienta  de  medición  de  nivel  de  chasis  Mercedes  y  Configuración  de  pitido.

Figura  4­3  Pantalla  de  configuración  común
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NOTA:  La  

abrazadera  de  llanta  está  seleccionada  de  forma  predeterminada.

Figura  4­5  Pantalla  de  configuración  de  visualización  de  resultados  gráficos

Esta  configuración  le  permite  cambiar  el  diseño  de  los  resultados  medidos  en  la  función  de  alineación  de  ruedas.

Seleccione  un  tipo  de  abrazadera  de  compensación  (abrazadera  de  llanta  o  abrazadera  de  neumático)  y  la  tableta  lo  

guiará  con  la  operación  de  alineación  de  ruedas  correspondiente.
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4.1.2  Configuración  de  visualización  de  resultados  gráficos

4.1.3  Seleccionar  el  tipo  de  abrazadera

Machine Translated by Google



2.  Toque  el  botón  ENCENDIDO/APAGADO  a  la  derecha  de  la  pantalla  para  buscar  los  dispositivos  disponibles.

�  Para  conectar  el  dispositivo  MaxiTPMS  TBE

Figura  4­6  Seleccionar  el  tipo  de  abrazadera

Esta  configuración  le  permite  conectar  el  dispositivo  TBE  para  medir  la  banda  de  rodadura.

3.  Siga  las  guías  en  pantalla  para  conectar  el  dispositivo  TBE  y  la  herramienta  de  diagnóstico  al  mismo  Wi­Fi.

Figura  4­7  Pantalla  de  conexión  de  la  herramienta  de  medición  de  la  banda  de  rodadura

1.  Toque  Configuración  común  y  seleccione  Conectar  herramienta  de  medición  de  banda  de  rodadura.
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4.1.4  Conectar  la  herramienta  de  medición  de  la  banda  de  rodadura
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4.  Una  vez  que  el  dispositivo  ITS600  y  la  tableta  estén  conectados  a  la  misma  red  Wi­Fi,  seleccione  el  dispositivo  

que  necesita  en  la  lista  de  dispositivos  disponibles  para  conectarse.  Una  vez  conectado  el  dispositivo  

ITS600,  el  estado  de  conexión  se  mostrará  como  "Emparejado".

1.  Pulse  Configuración  común  y  pulse  Seleccionar  dispositivo  de  medición  de  presión  de  neumáticos.

�  Para  conectar  el  dispositivo  ITS600

4.  Una  vez  que  el  dispositivo  TBE  y  la  tableta  estén  conectados  a  la  misma  red  Wi­Fi,  seleccione  el  dispositivo  

que  necesita  en  la  lista  de  dispositivos  disponibles  para  conectarse.  Una  vez  conectado  el  dispositivo  

MaxiTPMS  TBE,  el  estado  de  conexión  se  mostrará  como  "Emparejado".

Esta  configuración  le  permite  conectar  el  dispositivo  ITS600  para  medir  la  presión  de  los  neumáticos.

3.  Siga  las  guías  en  pantalla  para  conectar  el  dispositivo  ITS600  y  la  herramienta  de  diagnóstico  al  mismo  Wi­Fi.

2.  Toque  el  botón  ENCENDIDO/APAGADO  a  la  derecha  de  la  pantalla  para  buscar  los  dispositivos  disponibles.

Figura  4­8  Pantalla  de  conexión  del  dispositivo  de  medición  de  presión  de  neumáticos
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Esta  sección  le  permite  seleccionar  una  herramienta  para  medir  la  altura  del  vehículo  (cinta  métrica  u  objetivo  de  

altura  del  vehículo).  Seleccionar  una  cinta  métrica  requiere  la  medición  manual  y  la  introducción  del  valor  según  las  

instrucciones;  seleccionar  objetivo  de  altura  del  vehículo  permite  el  ajuste  automático  de  la  barra  transversal,  la  

detección  del  objetivo  y  el  cálculo  y  la  visualización  de  la  altura  del  vehículo.  Para  más  información,  consulte  Medición  
de  la  altura  del  vehículo.

4.1.5  Seleccionar  el  dispositivo  de  medición  de  presión  de  neumáticos

4.1.6  Seleccionar  la  herramienta  de  medición  de  altura
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Si  el  inclinómetro  portátil  proporciona  mediciones  inexactas  luego  de  una  caída,  toque  Calibración  del  inclinómetro  portátil  

para  recalibrarlo.

Los  vehículos  Mercedes  deben  utilizar  una  herramienta  especial  para  medir  la  altura  del  vehículo.  Si  no  se  cumple...

NOTA:  

La  cinta  métrica  está  seleccionada  de  forma  predeterminada.

Figura  4­9  Pantalla  de  selección  de  la  herramienta  de  medición  de  altura
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Figura  4­10  Pantalla  de  selección  de  la  herramienta  de  medición  del  chasis  Benz

Medir  la  altura  del  vehículo  no  arrojará  ningún  valor  de  especificación  disponible.  Puede  utilizar  el  inclinómetro  portátil  Autel  

u  otras  herramientas  para  medir  la  altura  del  vehículo.

4.1.7  Herramienta  de  medición  del  nivel  del  chasis  de  Mercedes
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2.  Gire  el  inclinómetro  manual  180°.

1.  Coloque  el  inclinómetro  de  mano  sobre  una  superficie  plana  y  nivelada.

�  Para  realizar  una  calibración  de  un  inclinómetro  portátil

Figura  4­11  Realice  la  calibración  del  inclinómetro  portátil  1

Figura  4­12  Realice  la  calibración  del  inclinómetro  portátil  2
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3.  Gire  el  inclinómetro  manual  180°.
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4.  Gire  el  inclinómetro  portátil  180°.  La  calibración  estará  completa.

Figura  4­13  Realice  la  calibración  del  inclinómetro  portátil  3

Figura  4­14  Realice  la  calibración  del  inclinómetro  portátil  4
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4.3  Configuración  de  red

4.2  Conexión  del  marco  de  alineación  de  ruedas

4.4  Actualización

4.1.8  Configuración  del  pitido

La  configuración  de  red  se  explicó  en  la  sección  anterior.  Para  más  detalles,  consulte  Configuración  de  red.

Figura  4­15  Pantalla  de  configuración  de  pitido

Esta  configuración  le  permite  activar  o  desactivar  el  pitido  al  realizar  la  compensación  de  balanceo,  la  compensación  

de  elevación  y  la  medición  de  avance/avance/SAI.

El  método  de  conexión  del  bastidor  de  alineación  de  ruedas  se  explicó  en  la  sección  anterior.  Para  más  detalles,  

consulte  Conexión  del  bastidor  de  alineación  de  ruedas.

Una  vez  conectado  el  marco  de  alineación  de  ruedas  y  configurada  la  red,  toque  Actualizar  en  Configuración  de  

alineación  de  ruedas  para  actualizar  el  marco.
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Esta  sección  cubre  calibración  e  inspección,  informe  de  registro  de  calibración,  intervalo  de  verificación  de  

precisión  e  intervalo  de  limpieza  de  objetivos.

Figura  4­16  Pantalla  de  actualización

Figura  4­17  Pantalla  de  mantenimiento  y  servicio
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Asegúrese  de  que  el  marco  de  alineación  de  ruedas  esté  conectado  a  Wi­Fi;  de  lo  contrario,  no  se  podrá  activar  
la  función  de  mantenimiento  y  servicio.

NOTA

4.5  Mantenimiento  y  servicio
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1.  Toque  Mantenimiento  y  servicio  y  luego  seleccione  Calibración  e  inspección  >

El  alineador  necesita  calibrarse  cuando:

Comuníquese  con  su  distribuidor  o  fabricante  local  para  realizar  la  compra.

NOTA

Para  realizar  la  calibración  del  alineador,  la  calibración  del  objetivo  de  la  abrazadera  de  la  rueda  y  la  verificación  de  la  

precisión  del  alineador,  se  requiere  una  barra  de  calibración  (AUTEL­CSC0500/10;  AUTEL­CSC0500/12).

2.  La  comprobación  de  precisión  ha  fallado.

�  Para  calibrar  el  alineador

1.  La  cámara  ha  sido  desmontada.

Calibración  del  alineador.

2.  Coloque  la  barra  de  calibración  a  unos  2,2  m  delante  del  marco  de  alineación  de  ruedas.

Instale  los  objetivos  de  las  ruedas  delanteras  en  la  barra  de  calibración,  alinee  el  pasador  de  ubicación  

con  el  orificio  de  ubicación  y  apriete  la  tuerca.

Figura  4­18  Preparación  para  la  calibración  del  alineador

3.  Pulse  "Siguiente"  para  ajustar  automáticamente  la  altura  de  la  barra  transversal  y  buscar  el  objetivo.  A  

continuación,  siga  las  instrucciones  en  pantalla  para  mover  la  barra  de  calibración  de  modo  que  los  valores  

de  "Desplazamiento",  "Distancia  L"  y  "Distancia"  se  muestren  en  verde.
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4.5.1  Calibración  e  inspección

4.5.1.1  Calibración  del  alineador
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4.  Pulse  "Siguiente"  para  acceder  a  la  siguiente  pantalla.  Gire  la  barra  de  calibración  según  las  
indicaciones  en  pantalla  para  recopilar  datos.  Cuando  las  flechas  y  las  imágenes  de  los  bloques  
indicados  se  vuelvan  verdes,  deje  de  girar  la  barra  transversal.

Figura  4­19  Calibración  del  alineador  1

Figura  4­20  Calibración  del  alineador  2

Machine Translated by Google



Figura  4­22  Calibración  2

Figura  4­21  Calibración  1

5.  Luego,  coloque  la  barra  de  calibración  a  unos  3,8  m  delante  del  marco  de  alineación  de  ruedas  y  
complete  los  pasos  de  calibración  como  se  muestra  en  las  guías  de  la  pantalla  para  recopilar  
los  datos  correspondientes.
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Figura  4­24  Calibración  4

6.  Después  de  recopilar  los  datos  de  los  objetivos  de  las  ruedas  delanteras,  retire  los  objetivos  de  la  barra  

de  calibración  e  instale  los  objetivos  de  las  ruedas  traseras  en  la  barra  de  calibración.

Figura  4­23  Calibración  3

Complete  los  pasos  de  calibración  como  se  muestra  en  las  guías  de  pantalla.

7.  Una  vez  recopilados  los  datos  de  los  cuatro  objetivos,  la  pantalla  de  resultados  de  calibración  indicará  
una  calibración  exitosa,  mientras  que  se  mostrará  el  resultado  indicativo  de  una  calibración  

fallida  que  requiere  recalibración.
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Figura  4­26  Seleccionar  método  de  calibración

Las  ilustraciones  que  incluyen  abrazaderas  en  este  manual  se  basan  en  el  uso  de  abrazaderas  de  llanta.

Cuando  se  haya  reemplazado  la  abrazadera  de  rueda  correspondiente  (abrazadera  de  llanta/abrazadera  de  neumático)  o  

el  objetivo,  es  necesario  recalibrar  la  abrazadera  de  rueda  (abrazadera  de  llanta/abrazadera  de  neumático)  o  el  objetivo  
recién  ensamblados.

Figura  4­25  Pantalla  de  resultados  de  calibración

NOTA

�  Para  calibrar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  y  el  objetivo  mediante  la  barra  de  calibración

1.  Toque  Mantenimiento  y  servicio  y  luego  seleccione  Calibración  e  inspección  >  Calibración  del  objetivo  de  la  

abrazadera  de  la  rueda.

1.  Utilice  la  barra  de  calibración
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2.  Seleccione  Calibración  del  objetivo  de  la  abrazadera  de  la  rueda  (con  barra  de  calibración).

4.5.1.2  Calibración  del  objetivo  de  la  abrazadera  de  la  rueda
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abrazadera)  y  el  objetivo  trasero  derecho  en  la  barra  de  calibración,  alinee  el  pasador  de  ubicación  con  el  

orificio  de  ubicación  y  apriete  la  tuerca.

Figura  4­27  Seleccionar  objetivo  para  calibración

3.  A  continuación,  seleccione  el  objetivo  que  necesita  calibrarse.  El  objetivo  de  la  rueda  trasera  derecha  

(correctamente  instalado  en  la  abrazadera  de  la  llanta  trasera  derecha)  se  utiliza  a  modo  de  ejemplo.

4.  La  tableta  mostrará  automáticamente  los  preparativos  de  calibración.  Siga  las  instrucciones  en  pantalla  para  

mover  la  barra  de  calibración  a  una  posición  de  aproximadamente  2,2  m  justo  delante  del  marco  de  

alineación  de  ruedas.  A  continuación,  instale  la  abrazadera  de  la  rueda  trasera  derecha  (llanta)

5.  Pulse  Siguiente  cuando  la  distancia  se  ajuste  al  rango  requerido  y  la  tableta  indicará  que  está  lista  para  

operaciones  posteriores.

Figura  4­28  Preparación  de  la  calibración  (Usar  la  barra  de  calibración)
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Figura  4­30  Iniciar  calibración  (usar  barra  de  calibración)  2

6.  Pulse  Siguiente  para  continuar.  Siga  la  guía  en  pantalla  para  girar  la  barra  de  calibración.

Figura  4­29  Iniciar  calibración  (usar  barra  de  calibración)  1

que  los  objetivos  estén  en  posición  de  recogida.

7.  Cuando  las  flechas  y  las  imágenes  de  los  bloques  indicados  se  vuelvan  verdes,  deje  de  girar  la  
barra  transversal  y  la  tableta  comenzará  a  recopilar  datos  automáticamente.
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1.  Toque  Mantenimiento  y  servicio  y  luego  seleccione  Calibración  e  inspección  >  Calibración  del  objetivo  de  la  

abrazadera  de  la  rueda.

una  calibración  exitosa  y  puede  tocar  ESC  para  salir  de  la  función;  mientras  que  indica  una  calibración  

fallida  y  puede  tocar  Recalibrar  para  calibrar  nuevamente.

8.  Después  de  la  recopilación  de  datos,  se  mostrará  la  pantalla  de  resultados  de  la  calibración.

Figura  4­31  Iniciar  calibración  (usar  barra  de  calibración)  3

indica

Figura  4­32  Pantalla  de  resultados  de  calibración

�  Para  calibrar  la  abrazadera  de  la  rueda  (abrazadera  de  llanta)  y  el  objetivo  utilizando  el  vehículo

2.  Uso  del  vehículo

Seleccione  el  método  de  calibración  para  obtener  más  detalles.

3.  A  continuación,  seleccione  el  objetivo  que  necesita  calibrarse.  El  objetivo  de  la  rueda  delantera  derecha  

(correctamente  instalado  en  la  abrazadera  de  la  llanta  delantera  derecha)  se  utiliza  a  modo  de  ilustración.  Consulte

Figura  4­27  Seleccione  el  objetivo  para  la  calibración  para  obtener  más  detalles.

41

2.  Seleccione  la  calibración  del  objetivo  de  la  abrazadera  de  la  rueda  con  el  vehículo.  Consulte  la  Figura  4­26
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Coloque  el  chasis  a  unos  2,2  m  del  centro  de  la  rueda  delantera  y  asegúrese  de  que  los  centros  del  

chasis  y  del  vehículo  estén  alineados.  A  continuación,  presione  los  botones  ARRIBA  y  ABAJO  en  la  

parte  trasera  del  chasis  para  ajustar  la  altura  del  travesaño,  de  modo  que  quede  aproximadamente  a  la  

misma  altura  que  el  centro  de  la  rueda  delantera.

5.  Pulse  "Siguiente"  para  continuar.  Siga  las  instrucciones  en  pantalla  para  colocar  la  alineación  de  las  ruedas.

4.  Como  se  muestra  en  las  guías  en  pantalla,  suba  el  vehículo  al  elevador,  avance,  bloquee  el  soporte  del  

volante,  ponga  la  transmisión  en  punto  muerto  y  suelte  el  freno  de  estacionamiento.  Luego,  instale  la  

abrazadera  de  la  rueda  delantera  derecha  en  la  rueda  delantera  derecha  y  levante  el  eje  delantero.

Figura  4­33  Preparación  de  la  calibración  (uso  del  vehículo)  1

Figura  4­34  Preparación  de  la  calibración  (uso  del  vehículo)  2

6.  Pulse  Siguiente  cuando  la  distancia  se  ajuste  al  rango  requerido  y  la  tableta  indicará  que  está  lista  para  

operaciones  posteriores.
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8.  Cuando  las  flechas  y  las  imágenes  de  los  bloques  indicados  se  vuelvan  verdes,  deja  de  girar  el

7.  Gire  la  rueda  como  se  muestra  en  las  guías  de  la  pantalla.

Figura  4­35  Iniciar  calibración  (usar  vehículo)  2

Figura  4­36  Iniciar  calibración  (usar  vehículo)  1

rueda  y  la  tableta  comenzará  a  recopilar  datos  automáticamente.
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4.5.1.3  Comprobación  de  la  precisión  del  alineador

Se  recomienda  comprobar  la  precisión  del  alineador  cuando:

indica  una  

calibración  exitosa  y  puede  tocar  ESC  para  salir  de  la  función;  mientras  que  indica  una  calibración  

fallida  y  puede  tocar  Recalibrar  para  calibrar  nuevamente.

Figura  4­37  Iniciar  calibración  (usar  vehículo)  2

9.  Después  de  la  recopilación  de  datos,  se  mostrará  la  pantalla  de  resultados  de  la  calibración.

1.  El  alineador  sufrió  una  colisión  de  alta  intensidad.

2.  La  verificación  de  precisión  no  se  ha  realizado  durante  más  de  seis  meses.

Figura  4­38  Pantalla  de  resultados  de  calibración  (Usar  vehículo)
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El  software  proporciona  tres  tipos  de  métodos  de  verificación  de  precisión:  verificación  de  precisión  del  alineador  

mediante  barra  de  calibración,  verificación  de  precisión  del  alineador  mediante  vehículo  y  verificación  de  precisión  rápida.
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Figura  4­39  Comprobación  de  precisión  (utilizar  la  barra  de  calibración)  1

1.  Toque  Mantenimiento  y  servicio  y  luego  seleccione  Calibración  e  inspección  >

�  Para  realizar  una  comprobación  de  precisión  con  la  barra  de  calibración

1.  Utilice  la  barra  de  calibración

La  verificación  de  precisión  se  puede  realizar  con  una  barra  de  calibración,  lo  que  permite  verificar  de  forma  precisa  

y  confiable  la  precisión  general  del  sistema  de  medición  (que  incluye  cámaras,  abrazaderas  de  llanta  y  objetivos).

2.  Seleccione  Verificación  de  precisión  –  con  barra  de  calibración.

Comprobación  de  precisión  del  alineador.

3.  Siguiendo  las  guías  en  pantalla,  mueva  la  barra  de  calibración  a  una  posición  de  aproximadamente  2,2  m  

justo  delante  del  marco  de  alineación  de  ruedas.  Instale  las  abrazaderas  de  la  rueda  delantera  

(abrazaderas  de  llanta)  y  los  objetivos  en  la  barra  de  calibración,  alinee  el  pasador  de  posicionamiento  

con  el  orificio  de  posicionamiento  y  apriete  la  tuerca.

4.  Pulse  Siguiente.  La  altura  de  la  barra  transversal  se  ajustará  automáticamente  y  el  sistema  pasará  a  la  

siguiente  pantalla.  Como  se  muestra  en  la  guía  de  pantalla,  mueva  la  barra  de  calibración  para  que  los  
valores  de  "Desplazamiento",  "Distancia  L"  y  "Distancia"  se  muestren  en  verde.

45

Machine Translated by Google



Figura  4­41  Comprobación  de  precisión  (utilizar  la  barra  de  calibración)  3

Figura  4­40  Comprobación  de  precisión  (utilizar  la  barra  de  calibración)  2

5.  Luego,  toque  "Siguiente"  para  acceder  a  la  siguiente  pantalla.  Gire  la  barra  de  calibración  según  las  

indicaciones  en  pantalla  para  recopilar  datos.  Cuando  las  flechas  y  las  imágenes  de  los  bloques  

indicados  se  vuelvan  verdes,  deje  de  girar  la  barra  de  calibración.

46

Machine Translated by Google



47

Figura  4­43  Comprobación  de  precisión  (utilizar  la  barra  de  calibración)  5

Figura  4­42  Comprobación  de  precisión  (utilizar  la  barra  de  calibración)  4

6.  Luego,  coloque  la  barra  de  calibración  a  unos  5,4  m  delante  del  marco  de  alineación  de  ruedas  y  complete  

los  pasos  de  calibración  como  se  muestra  en  las  guías  de  la  pantalla  para  recopilar  los  datos  

correspondientes.
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Figura  4­45  Pantalla  de  resultados  de  verificación  de  precisión

indica

Figura  4­44  Comprobación  de  precisión  (utilizar  la  barra  de  calibración)  6

7.  Después  de  la  recopilación  de  datos,  se  mostrará  la  pantalla  de  resultados  de  la  calibración.

2.  Uso  del  vehículo

La  verificación  de  precisión  se  puede  realizar  con  un  vehículo,  lo  que  permite  verificar  la  precisión  general  del  sistema  

de  medición  (que  incluye  cámaras,  abrazaderas  de  llanta  y  objetivos)  sin  usar  una  barra  de  calibración.  Dado  que  la  

precisión  de  la  inspección  se  ve  afectada  por  el  estado  del  vehículo,  se  recomienda  utilizar  un  vehículo  deportivo  en  

buen  estado  para  esta  verificación.

una  calibración  exitosa  y  puede  tocar  ESC  para  salir  de  la  función;  mientras  que  indica  una  calibración  

fallida  y  puede  tocar  Volver  a  verificar  para  calibrar  nuevamente.

2.  Seleccione  Verificación  de  precisión  —  con  vehículo.
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1.  Toque  Mantenimiento  y  servicio  y  luego  seleccione  Calibración  e  inspección  >

Comprobación  de  precisión  del  alineador.

�  Realizar  una  verificación  de  precisión  con  el  vehículo
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4.  Pulse  Siguiente  y  siga  las  guías  que  se  muestran  en  la  pantalla  para  colocar  el  marco  de  alineación  de  

ruedas  e  instalar  las  abrazaderas  de  las  ruedas  (abrazaderas  de  llanta)  y  el  objetivo  en  las  ruedas  

correctamente.

3.  Siga  la  guía  en  pantalla  para  configurar  el  vehículo  en  el  estado  requerido.

Figura  4­46  Preparación  del  vehículo

Figura  4­47  Posicionamiento  de  la  herramienta  auxiliar  1
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5.  Luego ,  toque  "Siguiente".  La  barra  transversal  se  ajustará  automáticamente,  buscará  el  objetivo  y  la  tableta  

accederá  a  la  siguiente  pantalla.  Siga  las  instrucciones  en  pantalla  para  mover  la  cuña  de  la  rueda  

trasera  unos  30  cm  hacia  atrás  y  empuje  el  vehículo  hacia  atrás  hasta  que  los  valores  se  muestren  en  

verde.  Cuando  las  flechas  y  las  imágenes  de  los  bloques  indicados  se  muestren  en  verde,  deje  de  

empujar  el  vehículo  y  espere  a  que  la  tableta  acceda  a  la  siguiente  pantalla.

Figura  4­48  Posicionamiento  de  la  herramienta  auxiliar  2

Figura  4­49  Compensación  de  balanceo  de  ruedas  1
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6.  Luego,  empuja  el  vehículo  hacia  adelante.  Cuando  las  flechas  y  las  imágenes  de  los  bloques  indicados  se  

muestren  en  verde,  deja  de  empujar  el  vehículo  y  espera  a  que  la  tableta  pase  a  la  siguiente  pantalla.

Figura  4­50  Compensación  de  balanceo  de  ruedas  2

Figura  4­51  Compensación  de  balanceo  de  ruedas  3
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indica  una  calibración  fallida  que

Siga  las  guías  en  pantalla  para  completar  los  procedimientos.

indica  una  calibración  exitosa;  mientras

3.  Siga  la  guía  en  pantalla  para  configurar  el  vehículo  en  el  estado  requerido.

1.  Toque  Mantenimiento  y  servicio  y  luego  seleccione  Calibración  e  inspección  >

Comprobación  de  precisión  del  alineador.

2.  Seleccione  Comprobación  rápida  de  precisión.

La  comprobación  rápida  de  precisión  puede  detectar  fallos  en  el  sistema  de  medición  compuesto  por  cámaras  y  objetivos,  

pero  no  cubre  las  abrazaderas  de  las  ruedas.

3.  Comprobación  rápida  de  precisión

Figura  4­52  Compensación  de  balanceo  de  ruedas  4

7.  Coloque  el  marco  de  alineación  de  ruedas  directamente  detrás  de  la  parte  trasera  del  vehículo  y

requiere  recalibración.

8.  Una  vez  completada  la  operación,  se  mostrará  la  pantalla  de  resultados  de  la  calibración.

De  forma  predeterminada,  se  realiza  automáticamente  una  comprobación  rápida  de  precisión  cada  seis  meses.  El  

intervalo  de  comprobación  se  puede  modificar  en  la  configuración  del  software  de  alineación  de  ruedas.

�  Para  realizar  una  comprobación  rápida  de  precisión
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Figura  4­54  Posicionamiento  de  la  herramienta  auxiliar  1

Figura  4­53  Preparación  del  vehículo

4.  Pulse  Siguiente  y  siga  las  guías  que  se  muestran  en  la  pantalla  para  colocar  el  marco  de  alineación  de  

ruedas  e  instalar  las  abrazaderas  de  las  ruedas  (abrazaderas  de  llanta)  y  el  objetivo  en  las  ruedas  

correctamente.
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5.  Pulse  el  botón  Siguiente ,  la  altura  de  la  barra  transversal  se  ajustará  automáticamente  y

Figura  4­55  Posicionamiento  de  la  herramienta  auxiliar  2

busca  el  objetivo  y  entrará  en  la  siguiente  pantalla.

6.  El  resultado  de  la  verificación  rápida  de  precisión  se  mostrará  después  de  que  el  progreso  de  la  verificación  
indique  una  calibración  exitosa;  mientras  que  indica  una  fallaCompletado.  

Calibración  que  requiere  recalibración.

Figura  4­56  Comprobación  rápida  de  precisión
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